
 

 

Egy 3000 éves prófécia, eredeti nyelven, egy távoli karácsonyról 

Mikeás könyve 5. fejezet, 1. vers 

Te pedig, efrátai Betlehem, bár a legkisebb vagy Júda nemzetségei között, mégis belőled származik az, aki uralkodni 

fog Izráelen. Származása visszanyúlik a hajdani időkbe, a távoli múltba. 

ה ית וְאַתָּ ה לֶחֶם-בֵּ תָּ עִיר אֶפְרָּ י לִהְיוֹת צָּ ה בְאַלְפֵּ א לִי  מִמְךָ יְהוּדָּ ל לִהְיוֹת יֵּצֵּ ל מוֹשֵּ אֵּ יו בְיִשְרָּ אֹתָּ י ,מִקֶדֶם וּמוֹצָּ ם  מִימֵּ עוֹלָּ . 

Mikeás könyve 5. fejezet, 3. vers 

A nyáj elé áll, és legelteti az ÚR hatalmával, az ÚRisten fenséges nevével. Akkor nyugodtan élnek, mert hatalma 

kiterjed a föld határáig. 

מַד ה  ,וְעָּ עָּ ם  ,בִגְאוֹן יְהוָּה בְעֹז וְרָּ ה  שֵּ יו יְהוָּ בוּ  אֱלֹהָּ ה-כִי ,וְיָּשָּ י -עַד יִגְדַל  עַתָּ רֶץ-אַפְסֵּ אָּ . 

Mikeás könyve 5. fejezet, 4. vers 

Ez lesz a békesség! 

יָּה לוֹם  ,זֶה  וְהָּ שָּ  

János evangéliuma 1. fejezet, 14. vers 

és az Ige testté lett… 

 
 

A three thousand year old prophecy in the original language about Christmas in the distant future 

Micah 5:2 

But you, Bethlehem Ephrathah, though you are small among the clans of Judah, out of you will come for me one 

who will be ruler over Israel, whose origins are from of old, from ancient times. 

ה ית וְאַתָּ ה לֶחֶם-בֵּ תָּ עִיר אֶפְרָּ י לִהְיוֹת צָּ ה בְאַלְפֵּ א לִי  מִמְךָ יְהוּדָּ ל לִהְיוֹת יֵּצֵּ ל מוֹשֵּ אֵּ יו בְיִשְרָּ אֹתָּ י ,מִקֶדֶם וּמוֹצָּ ם  מִימֵּ עוֹלָּ . 

Micah 5:4 

He will stand and shepherd his flock in the strength of the Lord, in the majesty of the name of the Lord his God. 

And they will live securely, for then his greatness will reach to the ends of the earth. 

מַד ה  ,וְעָּ עָּ ם  ,בִגְאוֹן יְהוָּה בְעֹז וְרָּ ה  שֵּ יו יְהוָּ בוּ  אֱלֹהָּ ה-כִי ,וְיָּשָּ י -עַד יִגְדַל  עַתָּ רֶץ-אַפְסֵּ אָּ . 

Micah 5:5 

And he will be our peace 

יָּה לוֹם  ,זֶה  וְהָּ שָּ  

John 1:14 

And the Word became flesh… 


